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А.И. Головня (Минск, БГУ) 

СИСТЕМНАЯ СИММЕТРОИЧНО-АСИММЕТРИЧНАЯ 

НОМИНАЦИЯ В АББРЕВИАЦИИ 

В лингвистике мы имеем дело с двумя основными языковыми 

процессами — процессом словопорождения и текстопорождения. С учетом 

того, что вновь создаваемое слово возникает в момент создания текста, два 

процесса сводятся в один. Словоизменение как таковое не присутствует, при 

создании текста (спонтанная речь) мы сразу берем слово в нужной форме, 

что подчеркивает языковой автоматизм. 

Аффиксация как вид словообразования, следовательно, и номинации 

характеризуется явным расширением, т.к. присоединение префикса, 

суффикса или комбинаторики префикса и суффикса удлиняет слово. Этому 

процессу расширения теоретически должен противостоять процесс 

компрессии, сжатия, который уравновешивал бы гармонию языковых 

процессов, что поддерживало бы гомеостазис системы как целости. При 

словосложении длина слов увеличивается еще более, хотя усечения разного 

рода в некоторой степени вытормаживают это удлинение. Явным примером 

компрессии является аббревиация как разновидность сжатия словосочетания, 

когда каждый из элементов сочетания представлен начальной буквой. 

Покажем механизм сжатия системным образом на белорусском и 

русском материале, что доказывает существование еще и такого явления как 

межсистемный изоморфизм. По данному образцу легко получить 

аналогичные результаты и на лексике других языков.  

Рассмотрим трехкомпонентные аббревиатуры. Их особенностью 

является то, что в основе их создания могут быть два или три исходных 

компонента (ср. АТД — авиационно-техническая дивизия, АСТ — 

артиллерийская стереотруба и АСШ — авиационный справочник 

штурмана). Мы будем брать только чистые случаи, когда трем буквам 

аббревиатуры соответствует три слова словосочетания. Каждый из 

компонентов сжимаемого сочетания может быть представлен теоретически в 

двух вариантах — сложное слово и обычное слово. Тогда с учетом 

двоичности исхода (сложное слово = +, обычное = –) и троичной базы (1, 2 и 

3 элемент) построим целостную систему в виде трехмерного куба 

(соответствующей матрицы). Все восемь теоретически предполагаемых 

подсистем получили наполнение. 

Система трехкомпонентных аббревиатур 

1.  + + + 5. + – – 

2. + + – 6. – + – 

3. + – + 7. – – + 

4. – + + 8. – – – 

Подсистема 1 (+++) представлена примерами: АСП — 

антыфрыкцыйная самазмазвальная пластмаса; ВГР — 

высокатэмпературны газаахаладжальны рэактар-размножвальнік; 

антифрикционная самосмазывающаяся пластмасса — АСП. 
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В подсистеме 2 (+ + –) находятся аббревиатуры: ААГ — аўтамабільны 

аэразольны генератар; ВПІ — Валгаградскі палітэхнічны інстытут; ГТС — 

гідраакустычная тэлеметрычная сістэма; БАП — буйнапанэльная 

армапенабетонная пліта; МКС — Міжнародны крышталеграфічны саюз; 

антиретикулярная цитотоксическая сыворотка — АЦС, крупнопанельная 

армопенобетонная плита — КАП, глубоководная водолазная система — 

ГВС. 

Подсистема 3 (+ – +) представлена примерами: АСЦ — 

аўтаматызаваная сістэма цепласпажывання; УТГ — Усесаюзнае 

таварыства глебазнаўцаў; ДОК — добровольное общество книголюбов (ДТК 

— добраахвотнае таварыства кнігалюбаў); Всесоюзное общество 

почвоведов — ВОП, международный союз конькобежцев — МСК, 

международное сообщество книголюбов — МСК, противотанковый ручной 

гранатомет — ПРГ. 

Подсистему 4 (– + +) представляют аббревиатуры: АСМ — 

актывіраваны селікагель мелкапорысты; ГВЦ — граблі валкападобныя 

цэнтрабежныя; перископический длиннофокусный фотоаппарат — ПДФ.  

В подсистему 5 (+ – –) попадают случаи типа: АРН — 

аўтатрансфарматарны рэгулятар напружання; БДБ — быстраходная 

дэсантная баржа; БПМ — хуткадзейны друкуючы механізм; ВАУ — 

высокадакладная астранамічная ўстаноўка; ГЗТ — гіперадчувальнасць 

замаруджанага тыпу; ДДА — дальнамер двайнога адлюстравання; ДДК — 

ветрарухавік Духава і Каплан; ДЗУ — доўгачасовае запамінальнае 

ўстройства; ДНД — добраахвотная народная дружына; аэродинамический 

угол сноса — АУС, авианосное ударное соединение — АУС, авианосная 

ударная группа — АУГ. 

Подсистема 6 ( — + — ) представлена аббревиатурами: АРК — 

авіяцыйны робататэхнічны комплекс; БМЗ — Бранскі машынабудаўнщчы 

завод; ВСК — вялікі супрацьлодачны карабель; ВГС — вертыкальны 

гідрагенератар сінхронны; ДВI — Дзяржауны венералагічны інстытут; 

ГПС — галаўная пульпаперакачная станцыя; ДДП — дажджавальнік 

далёкаструменны прычапны; АГС — Адзіная газазабеспячальная сістэма; 

артиллерийская самоходная установка — АСУ, агрегат 

почвообрабатывающий луговой — АПЛ, Абастуманская астрофизическая 

обсерватория — ААО. 

Подсистема 7 (– – +) наполняется аббревиатурами: АСЦ — атамная 

станцыя цеплазабеспячэння; ДВС — дэгазатар вакуумны 

самаўсмоктвальны; ДКШ — дажджавальнік колавы шыроказахопны; 

арматура подсвета низковольтная — АПН, арматура подсвета 

малогабаритная — АПМ, атомная станция теплоснабжения — АСТ, 

Американское бюро судоходства — АБС.  

Подсистема 8 (– – –) представляет аббревиатуры, созданные на базе 

сжатия сочетания, не содержащего сложных слов: ГШС — генератар 

шумавога спектру; ДЗВ — дымавая заслона паветраная; РНА — Рух 

народнага адзінства (Туніс); ДНІ — датчык навігацыйнай інфармацыі; ДНТ 
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— Дом народнай творчасці; ДПЗ — Дом папярэдняга зняволення; артиллерия 

сопровождения танков — АСТ, армейский артиллерийский склад — ААС, 

аппарат дистанционного управления — АДУ, автомат давления 

унифицированный — АДУ, газовый аккумулятор давления — ГАД. 

Анализ подсистем показывает, что аббревиация также тесно связана с 

такими лексическими феноменами как омонимия внутри подсистем и между 

подсистемами (ср. АУС в подсистеме 5, АДУ в подсистеме 8 АСТ, в 

подсистемах 7 и 8). Омонимизация аббревиации связывается и с обычной 

лексикой: ср. гад и ГАД. Сжатие связано и с процессом изомеризации 

системы (ср. АСУ в подсистеме 6 и АУС в подсистеме 5). Все это требует 

системного анализа аббревиации как системы. 

Количественное наполнение подсистем неоднородное, беглый анализ 

показывает, что легче заполняются подсистемы 8, 5, 6, 7. Но главным 

выводом является доказанный факт того, что создание аббревиатур в семи 

подсистемах из восьми существующих подталкивается усложнением их 

структуры за счет присутствия в ней одного, двух и трех сложных слов. Это 

не только показывает причины сжатия в языке-системе, но и подводит нас к 

определению цикличности (1). Цикличность — один из параметров 

мироздания, поддерживающий жизнь на земле. Ее проявления многообразны, 

начиная от смены времен года, кончая севооборотом и машинами, 

работающими в цикличном режиме. В чем можно обнаружить проявление 

цикличности в языке-системе? Словообразование дает два направления 

исследования. Первое представляет обнаружение словообразовательных 

циклов первого рода. Это следует понимать так, что слово может порождать 

дериват, принадлежащий к той же части речи, например, от глагола 

несовершенного вида создается глагол совершенного вида (бросать — 

бросить), или от существительного образуется слово с уменьшительным 

значением (стол — столик). Но могут создаваться слова, переходящие в 

другую часть речи, от существительного создается глагол или 

прилагательное, наречие и т.п. Здесь интерес представляет выяснение того, 

создается ли полный комбинаторный перебор из 10 по 10 (по числу частей 

речи). Еще до всякого анализа ясно, что не создаются новые личные 

местоимения ни от одной части речи — эта подсистема полна и развиваться 

далее не может. Но сами местоимения участвуют в словообразовательном 

процессе — в возвратных глаголах (бросаться, умываться и т.п.), 

существительных — яканье, ячество, выканье, якать, тыкать, выкать и 

отмечаются активно как элемент сложных слов — самолюбие, 

самоусовершенствование и т.п. Даже такая немногочисленная часть речи как 

междометия участвует в процессе создания новых слов: ср. ах — ахнуть — 

аховый — ахти и им подобные. 

Второе направление цикличности непосредственно связано со сложными 

словами. Созданное впервые слово вступает в своеобразный круговорот — 

оно создает синтаксический минимум в виде ядерной композиции 

(словосочетания). Затем активно употребляемые сочетания имеют тенденцию 

сжиматься в новое слово. Вновь созданное слово опять включается в состав 
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словосочетания. При этом процесс циклизации усложняется. Приведем 

несколько качественно разных примеров. Существовали отдельно друг от 

друга слова — солома, полова, копнить, копнитель. Затем появилось 

словосочетание копнитель соломы и половы или копнить солому и полову. 

Сжатие привело к созданию сложного слова, заменяющего словосочетание 

— соломополовокопнитель. Слово превратилось после вторичного сжатия в 

аббревиатуру СПК, которая может вновь вступать в оборот в новом 

словосочетании — получена новая партия СПК. Данный пример показывает 

многократность, многоэтапность и последовательность сжатия. Возьмем 

другой пример — сравним слова проф-актив и парт-актив. Внешне они 

одинаковы и содержат общий элемент. Но первое слово прошло более 

сложный путь, чем второе. Если в первом случае имеет место одноступенный 

переход словосочетания в слово — ср. партийный актив — партактив, то во 

втором случае мы видим более сложный цикл: 1. шаг — профессиональный 

союз — профсоюз, 2. шаг — профсоюз — профсоюзный, 3. шаг — 

профсоюзный актив — профактив. Аналогичными примерами служат: 

машинописное бюро — машбюро, лесопильный завод — лесозавод, 

машиностроительный завод — машзавод и тысячи других. Процесс 

опущения элементов сложного слова при последующем сложении ведет, как 

правило, к затмеванию семантики слова, так как один из значимых элементов 

отсутствует — мотоциклет — полное сложное слово, пришедшее в систему 

в результате заимствования. Первый этап трансформации — опущение 

элемента –ет — мотоцикл. При создании дериватов оно использует оба 

варианта — усеченный и полный: ср. мотоциклист и мотоциклетный, 

мотоциклетка. Но при создании нового слова на базе сочетания 

мотоциклетный спорт — имеем мото-спорт. Аналогично — 

заимствованные слова — бухгалтер и гроссбух. Мы имеем полное право 

выделять три разных корневых морфемы: бух (левую и правую), гросс, и 

галтер. Они частично есть и в других заимствованиях освоенных системой 

русского языка — гроссмейстер, капельмейстер, бюстгальтер. В 

словосложении помбух остается префикс с начальной согласной корня и 

компонент -бух как субститут слова бухгалтер. Это же касается 

заимствований из английского — футбол, баскетбол, волейбол и другие 

вплоть до шутливого литробол. В словах боцман, лоцман, мичман легко 

выделяетсяч морфема -ман, которая омонимична морфеме -ман, выделяемых 

в словах меломан, графоман (в первом случае ее значение человек, во втором 

— человек, одержимый некоторой манией). Аналогичным образом можно 

выделить вариант этой морфемы в виде -мен в словах полисмен, бизнесмен, 

клубмен, шоумен, спортсмен, кроссмен. 
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